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中国动画电影跨文化传播的范式与路径探析——以《哪吒之魔
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摘 要：本研究以 2025年 1月上映的动画电影《哪吒之魔童闹海》为例，从“符号转译—情感共鸣—技术赋能”

三位一体的跨文化传播体系出发，继而分析文化符号重构、传播渠道整合与叙事策略创新，探索中国动画电影跨

文化传播的范式与路径。研究发现，中国动画电影可通过“符号转译”降低文化折扣、以“选择性亲和”达成情

感共鸣、借“技术赋能”助力跨文化传播，为全球观众提供兼具文化深度与观赏价值的视听体验。
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1. 引言

在全球动画市场由西方主导的背景下，中国动画电影的跨文化传播面临着“文化折扣”与“叙事隔阂”的双

重困境。其中，“文化折扣”源于不同文化背景下导致海外观众难以理解作品内涵的现象[1]，而“叙事隔阂”则

体现在信息差、身份立场差、创作表达失误、审美体系差异等方面与海外观众认知的错位。盘剑指出，国产动画

往往注重“中国故事”而忽略“讲”，未能根据海外观众心理需求和偏好调整叙事策略[2]。部分中国动画作品亦

积极尝试突破跨文化传播瓶颈，如《大鱼海棠》《白蛇：缘起》等动画电影融合了多种中国元素，在美学上进行

的探索取得了一定的进展[3-4]，但其叙事策略与文化转译的不足，导致中国动画电影的国际传播效度有限。

在此背景下，《哪吒之魔童闹海》（以下简称《哪吒 2》）于 2025年 1月 29 日上映，票房于 2025 年 3月
20日已突破 151.81亿，冲进全球影视票房榜前五，海外票房达 2.34亿，取得了迄今为止国产电影跨文化传播的

最好战绩[5]。这一现象表明，其跨文化传播策略具有重要的研究价值。由此，本研究以《哪吒 2》为例，从“符

号转译—情感共鸣—技术赋能”三位一体的跨文化传播体系出发，探讨中国动画电影跨文化传播的范式与路径。

2. 《哪吒 2》呈现的中国文化

《哪吒 2》延续前作“逆天改命”的核心叙事，讲述哪吒与敖丙在重塑肉身过程中对抗命运的故事。本部分

将从神话符号的创造性转化、哲学思想的隐形渗透和地方文化的全球传播三个方面介绍影片所体现的中国文化。

2.1 神话符号的创造性转化

影片深度融合中国传统神话资源，通过“三头六臂”“混天绫”“乾坤圈”等符号再现中国传统文化，将具

象化的视觉实体生动鲜活地展示给观众。哪吒的火云纹刺绣服饰融合了《山海经》中的神兽纹样与现代时尚设计，

既保留文化基因又符合当代审美。此外，结界兽的设计灵感源自三星堆出土的青铜面具（见图 1），经过动画改

编，赋予其较真、易暴躁、挑起拌嘴争执（左），以及贪吃散漫、摸鱼偷懒、推诿责任（右）等形象（见图 2），

具备萌化特征，又带有喜剧化的包装，是典型的文化转译实践，也让其成为海外观众关注的“东方神秘符号”。
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图 1结界兽与三星堆戴金面罩青铜人头像[6]

图 2 结界兽图（采自《哪吒 2》）

2.2 哲学思想的隐性渗透

影片通过角色互动传递道家“无为而治”与儒家“孝道伦理”的价值观。太乙真人的“佛系教学”展现道家

“顺应自然”的智慧，而父亲李靖与哪吒从对抗到和解的过程，诠释了儒家注重亲情与孝道的社会伦理。这种寓

教于乐的叙事表达方式，能帮助海外观众在观影时真切感受蕴含的中华传统人文思想。

2.3 地方文化的全球传播

导演饺子在影片中融入丰富四川文化元素[7]，重构人物形象，如一口川普（四川方言版普通话）的太乙真人、

口吃的申公豹、胖乎乎的石矶娘娘等人物塑造均打破了神话传说中的固有印象。此外，影片台词“若天地不容，

我就扭转这乾坤”“我命由我不由天”鲜明体现哪吒不屈服于所谓“命运”之反抗精神，既增强本土观众的文化

认同，也为海外观众提供差异化的文化体验。这种“以小见大”的文化转译策略让中国动画摆脱了传统文化具有

的严肃死板之刻板印象。

3. 三位一体的跨文化传播体系

《哪吒 2》的成功，根植于其运用的“符号转译—情感共鸣—技术赋能”三位一体跨文化传播体系策略，为

中国动画电影所遇到的符号误解、价值隔阂与传播壁垒等挑战提供了解决方案。

3.1 内容形式：从“高语境”文化到“低语境”文化的符号转译

中国文化属于“高语境文化”，内涵多依赖于语境，而西方文化则多属于“低语境文化”，信息需明确外显。

《哪吒 2》的成功，在于其完成了从前者向后者的创造性转译，通过视觉重构和叙事本土化相结合的跨文化传播

范式，有效降低了文化折扣，实现了文化符号的“轻量化”转译。具体而言，这一转译不是简单的信息“裁剪”，

而是对中国神话体系的符合进行系统性拆解与重构。该影片在视觉上将具有高度文化异质性的“法器”“结界”

等抽象概念通过具体的画面感呈现出来，转换为海内外观众所熟知的“超级装备”“能量屏障”等，使得道教的

神秘感转换为可见的物理景观。在咒语翻译上，在《哪吒 1》的海外上映版本中，“急急如律令”被翻译为 “Be
quick to obey my command”，是“快速听令”的意思，而在《哪吒 2》中将该咒语译为“Swift and Uplift”（见图

3）[8-9]，将基于文化语境的咒力转化为基于动作与结果的低语境指令，易于理解，在保留文化符号异质性的同时，

又将汉语中带有强制性的“律令”转化为西方奇幻受众熟悉的“增益状态”（buff）类指令。这种转译让陌生符
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号易于为海外观众所理解与接纳，从而实现“文化展示—文化沟通—文化理解”的文化转译路线。

图 3 海外版“急急如律令”的翻译[8]（源自中国日报网）

此外，影片将天元鼎、玉虚宫屋顶、七色宝莲、龙牙刀、水墨等富有中国传统文化特色的赋予视觉奇观。其

中，天元鼎是一件炼丹法器，从外形看，其灵感似乎来源于上海博物馆的龙纹扁足鼎与湖北省博物馆的青铜敦（音：

duì）（见图 4），参考了戴金面罩青铜人像、青铜鸟首等文物；电影中，玉虚宫的场景让观众印象深刻，而这一

场景的灵感来源于辽宁省博物馆收藏的出自宋徽宗的《瑞鹤图》，这幅画中仙鹤飞舞的场景与电影中玉虚宫的景

象很相似（见图 5）；七色宝莲作为一件神奇法宝，其造型的灵感似乎来源于河北博物院的错金博山炉（出土于

西汉中山靖王刘胜墓），其炉盖层峦叠嶂，形似“博山仙境”，与影片中的“七色宝莲”在形态上有惊人的相似

之处（见图 6）；电影中东海龙王敖光使用的“龙牙刀”是一把非常独特的武器，其设计融合了商代青铜刀与殷

墟玉刀的元素（见图 7）。[10]哪吒在云端飞行的场景采用水墨渲染技术，海外观众在惊叹“东方美学”时潜移默

化地也加深其对中国文化的理解与喜爱。

图 4 电影里面的天元鼎（上），龙纹扁足鼎（左下）与青铜教[10]

图 5 电影里面的玉虚宫场景（上），宋徽宗赵佶的《瑞鹤图》[10]
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图 6 电影里面的起色宝莲（上），河北博物院的错金博山炉（下）[10]

图 7 电影里面的龙牙刀（上），殷墟博物馆的商代玉刀（下）[10]

3.2 叙事策略：构建“选择性亲和”的叙事框架

《哪吒 2》的叙事策略深谙“选择性亲和”的叙事策略，也即是在文化差异中，主动选择并深化与全球

观众产生情感共鸣与价值连接的点。影片以“对抗命运”为核心叙事，巧妙地将哪吒的“逆天改命”与当

代青年“突破自我”的精神需求紧密相连。同时，该影片将儒家“孝道”伦理融入全球共通的“家庭之爱”

引发情感共鸣。这不仅生动地诠释了影片以儒、道、释哲学为精神内核的中式美学
[11]

，亦拉近了与海内外

观众的心理距离。该影片通过“反英雄”形象塑造、大众价值观的融入以及多模态视听符号的协同表达,不

仅保留了东方文化的精神内核,更实现了对多元文化语境的有效适配。
[12]
影片还将传统故事中“削骨还父”

的悲壮叙事转化为“以命换符”的双向亲情羁绊，《哪吒 2》开篇就是太乙真人为哪吒、敖丙二人重塑身体，

也正是在延续前作的亲情之上强化此情感表达，实现了中国传统“孝道”伦理从单向牺牲到双向奔赴的价

值升华。更为深刻的是，《哪吒 2》》从单向规训走向双向奔赴、从父权至上走向理解包容，影片中的“拯
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救陈塘关”“逆天改命”既是我们的故事，也是他者故事，也实现了东方家国情怀与西方英雄之旅的创造

性融合，以及体现了个体与集体、传统与现代、本土与全球、东方集体主义与西方社群主义的动态平衡，

由此达成文化叙事的共同感知、共生平衡
[13]

。《综艺》杂志特别提到，影片中“传统神话与现代价值观的

碰撞”是吸引全球观众的核心，“哪吒反抗命运、挑战规则的故事，超越了文化边界，传递出普世的人性

共鸣。”
[14]

此外，哪吒与敖丙的友情被塑造成一个“跨越隔阂的联结”的纯粹故事。实际上，二人具有相似的境

遇，均承受着来自外界异样的眼光：敖丙身为龙族，其族人均被囚禁，自身命运难以掌控，哪吒生来便为

魔丸。在这样的境遇下，二人能够成为纯粹的朋友，实为不易。

3.3 传播渠道：打造“沉浸式”与“参与式”的文化传播模式

《哪吒 2》利用技术打破了传统跨文化传播中“发送—接收”的线性模式，构建了一个允许全球人员参

与和共创的文化传播模式。线上层面，影片以海外社交媒体为核心阵地，发起“哪吒仿妆挑战”“混天绫

创意舞蹈”等互动话题，精准触达 Z世代用户[15]。用户生成的二创内容在海外社交媒体上广泛传播，许多

外国网友发布视频分享对中国文化元素的理解和感受，四川方言和三星堆文化元素的融入激发了外国网友

对中国传统文化的好奇。线下层面，影片通过文化多元空间联动活动以构建沉浸式观赏体验，以及海外中

国文化中心通过举办“探索中国非遗之美”系列讲座，融入《哪吒 2》文化元素与剪纸、皮影等非遗技艺展

示，延伸影体验为文化实践[15]。据新华社报道，《哪吒 2》）14日正式在北美地区上映，仅预售票房就超

过近 20年华语片首周末票房纪录，该片在包括美国和加拿大在内的北美地区排片规模首周末达到约 750家
影院[16]。另据中新社消息，《哪吒 2》在互联网电影数据库 IMDB平台上的评分为 8.4分，在影评网站“烂

番茄”上的“爆米花指数”高达 99%（数据统计截止时间：2025年 2月 17日晚）。[17]法新社评论称，《哪

吒 2》满足了人们对讲述中国传统神话故事电影日益增长的需求，把传统的民间传说改编成一个颇具现代性

的个性化故事。[17]好莱坞制片人罗伯特·金日表示，《哪吒 2》吸引了众多观众，表明近年来中国电影在“讲

好故事”方面取得长足进步。[18]美国巨影电影公司（IMAX）首席执行官理查德·葛尔方亦感慨：“中国大

片的规模与创新力正在重塑全球电影市场格局。”[18]这一实践路径通过技术打破了“观看—被观看”的传

统传播结构，使得受众在亲身实践中完成从“文化旁观者”到“文化共创者”的身份转换，以深度参与催

生情感认同，形成起跨文化传播的推力。

综上所述，中国动画电影跨文化传播的范式与路径在于，它通过符号转译解决了“看不懂”的问题，

通过情感共鸣解决了“无共鸣”的难题，最后通过技术赋能解决了“传不开”的困境，形成“三位一体”

的跨文化传播体系。

4. 跨文化传播挑战

“符号转译—情感共鸣—技术赋能”三位一体的跨文化传播体系为《哪吒 2》等中国动画电影提供了方

法支撑，但这一范式仍面临挑战，以下将从符号转译中的意义减损、情感共鸣的文化缺失、技术赋能的深

度不足三方面进行阐释。

4.1 符号转译中的意义减损

前文分析表明，符号转译成功降低了文化折扣，但同时伴随着意义的减损。从高语境文化到低语境文

化的转译路线，使得海外观众得以理解动画基本情节，但“轻量化”的转译也意味着文化语言的简化。三

星堆青铜器、水墨渲染等中国传统文化的元素转化为可为观众普遍感知的视觉奇观，这是行之有效的。然

而，海外观众虽能够体会到这种视觉性的中式美，但却难以将阐教、龙族、封神谱系等构成影片叙事的文

化意义联结点。换言之，此种范式的局限性在于，转译的可读性与文化的可阐释性存在矛盾，前者的成功

往往以牺牲后者为代价。未来，中国动画电影的符号转译可补充文化解码，让视觉体验为认知理解服务，

而非仅仅为影片的恢弘场景感到震撼。如若做到这一点，中国文化走向世界的步伐将加快，亦能够更好地

讲好中国故事、传播中国声音。
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4.2 情感共鸣中的文化简化

选择性亲和的叙事策略可达成跨文化的情感共鸣，但此种共鸣是建立在对本土文化语境进行一定程度

的简化之上。以《哪吒 2》为例，影片中的对抗命运、家庭之爱等情感支点虽可与海外观众达成情感共鸣，

但也将“逆天改命”从中国传统文化中“天人合一”的哲学思想中剥离出来，更接近好莱坞式的个体英雄

成长叙事。由此可见，海外观众共情的更多是个人到个人的情感传递，而非对中国式家国理念、哲学思想

与道德伦理的深层理解。此种范式的局限性在于，选择性亲和虽可与海外观众建立情感共鸣，但难以通过

视觉体验深刻理解其蕴含的中华文化逻辑。由此观之，情感共鸣只是作为文化认知的起点而非终点，后续

还需通过灵活的叙事策略引导受众理解中国本土文化的精神内核。

4.3 技术赋能中的深度不足

技术赋能虽创造了客观的流量数据，但在传播深度上尚不足。此种范式通过社交媒体互动将受众从被

动接收者转化为主动参与者，但海外用户对仿妆挑战、二创视频的参与动力，更多源于社交媒体的模因传

播特性而非对中国神话体系的求知欲。不否认的是，技术赋能在传播广度上具有明显的优势，但当娱乐性

质内容的传播效率多于文化类内容时，流量热度与文化认知之间便形成了结构性的断联。此种范式的局限

性在于，参与式传播更偏向即时性、可复制性和娱乐性，而非系统性和思想性。未来，需在技术赋能的传

播之时，逐步引导受众长期性地参与到文化认知层次的技术赋能跨文化传播之中。

5. 结语

《哪吒之魔童闹海》的跨文化传播证明，中国动画电影可通过“符号转译—情感共鸣—技术赋能”三

位一体的跨文化传播体系，实现中国文化走向世界，从而更好地讲好中国故事、传播中国声音。然而，此

种三位一体的跨文化传播体系亦存在挑战，即符号转译中的意义减损、情感共鸣中的文化简化及技术赋能

中的深度不足。因此，未来需在坚守文化根脉的基础上，要使中国故事不仅“被看到”，更“被理解”“被

认同”。正如导演饺子在访谈中所说：“中国文化走向世界，来源于作品本身，只有能够与观众的情感产

生共鸣时，才能真正实现中国文化的全球传播。[19]”
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Paradigms and Pathways of Cross-Cultural Communication in Chinese

Animated Films: ACase Study of Ne Zha 2

ZHANG Hao

School of Foreign Studies，Chongqing Jiaotong University, Chongqing, China

Abstract: Taking the animated film Ne Zha 2, released in January 2025 in China as a case study, this paper investigates
paradigms and paths for Chinese animated films in cross-cultural communication within a tripartite framework of
“cultural translation—emotional resonance—technology empowerment”. The findings reveal that Chinese animated
films can reduce cultural discount through cultural translation, achieve emotional resonance via selective affinity, and
facilitate cross-cultural communication by means of technological empowerment, thereby offering global audiences an
audio-visual experience that is both culturally profound and aesthetically engaging.

Keywords: cross-cultural communication; Chinese animated films; Ne Zha 2
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